
SENYA

és absolutament inconcebible. És clar que de nou 
és el desconeixement de les coses de mar el que féu 
que molts mss. fessin l’error de lectura penjant en 
lloc de proeje-, altres dos adonant se que no tenia 
sentit restituïren el verb correcte però no gosaren 
canviar l ’errònia terminació. O  bé és una diplografia 
anticipant el gerundi de siguent allò que causà l’er
ror proejant en lloc de proeje, i el penjant dels al
tres és un assaig d ’esmena mètrica També és possi
ble que Ausiàs vagi escriure proeg lo, i que aquest 
-glo, que no entengueren, ajudés a l’error. Sigui com 
vulgui proejant lo s’havia d’esmenar. — 2 Paral·lela
ment a aquestes excepcions castellanes ¿hi va haver 
alguna excepció en cat. antic? El fet és que en el 
grandíssim nombre de cites que en donen els DAg , 
AlcM, InvLC, OPou, DTo etc. no hi ha cap excep
ció Per tant es pot dubtar que ni les dues que he 
trobat siguin més que err. tip. o lapsus momentanis 
de copista, car en els mateixos autors es troba el 
masculí en massa («és per algunes senyals significa
da la mort» només en 76 16 de l ’ed Gili-Obrador 
de la Do Pu de Llull, però cf. supra molts passat
ges luHians amb masculí, i en aquell mateix l’ed 
NCl. porta per alguns senyals, 896, «aquestes deu 
derreres senyals són los principals indicis que —» 
en una de les dues fonts mss del Libre de les Do
nes d’Eiximenis, cap. 119, A, 94r2, però «aquestes 
deu derrés senyals» en l’altra; també en A es troba 
fora d ’això sempre el masculí, p ex e los dits se
nyals dues vegades en 84rl etc.)

L lista correlativa-de derivats i  compostos 
pendre senyes, fer senyes, seny ‘senyal’, sen, seny ‘sen
tit; campana’, La Torre del Seny de les Hores, senyer, 
seny del lladre, a seny, a ple seny, a-seny-a-seny, senye
ra, senyer (i senyera) adjectiu (ignominiós barbarisme), 
+senyerer, senyaler, senyar, senyar-se, Font del Se
ny ade(r), seny ador, bessenyar, contrasenya, dissenyar, 
disseny, dissenyador, dissenyament, ensenyar, enseny, 
ensenya, ensenyable, ensenyador, ensenyament, ense
nyança, Pas de l’Ensenyança, ensenyant, ensenyat ‘en
sinistrat’, malensenyat, desensenyar, entresenya, entre- 
seny, entresenyar, ressenya, fer ressenya, fer ressenya 
genetal, ressenya de l’exèrcit, resseny, ressenyar, res- 
senyador, sobresenya, sobresenyal, senyal, stnyal, un 
senyal ‘un bocí’, per nat senyal, m  per senyal, senyala, 
senyalet, senyaler (vegeu supra), senyalera, senyalar, 
stnyalar, senyalar-se, assenyalar, assenyalat, assenyala
dament, senyalador, assenyalador, senyalament, asse
nyalament, senyalat, senyaladament, assenyalada, des- 
■assenyalar, ressenyalar, signe, signar, signador, signa- 
ment, signant, signantment, signànter, signatari, signa
tura, stgnacle, contrasignar, sotasignat, sotsignat, sub- 
signat, assignar, assignat, assignable, assignació, assig- 
nadament, assignador, assignament, assignatan, assig
natura, consignar, consignació, consignador, consigna- 
tan, consigna, designar, designable, designació, desig- 
nador, designatiu, designi, designa, designe, insigne, 
insigna, insignament, insignia, ensigna, ensigno, ínsig- 
ntr, persignar, persenyar, persignació, persenyador, re-

stgnar, resignació, resignat, resignatan, signífer, sig
nificar, significació, sigmficança, significat m., signi
fica ble, sigmficament, significant, insignificant, instg- 
ntftcància, significatiu, significativament, significatò- 
ria

Senya, V. també sénia Senyador, senyal, senyala, 
senyalador, senyalar, senyaler, -alerar senyalet, senyar, 
senyer, V. senya Senyer (no senyer), V. senyor Se
nyera, V. senya Senytll, V. cíngol (CINGLE)

SENYOR, del 11 sénïor, -oris, ‘més vell’ (compa
ratiu de senex ‘vell’), en plural, senióres es va usar 
en el Baix Imperi per designar els vells més respecta
bles, sigui els membres del senat romà, sigui els diri
gents de les comunitats hebrees i cristianes; més tard 
va ser emprat sènior com a tractament de respecte a 
tot superior, i va acabar esdevenint l’equivalent de 
dominus ‘amo’, des de primers de l ’Edat Mitjana □  
□  1 a documentació-, orígens (Homilies; documents 
Ss x ii-x iii)

Pertot en els docs i textos més antics* «Senniors, 
aizò vol dir ---», «sapiatz, seinors, que per zo apela 
om ---», H o m , lv4, 2 r8 i passim; «séiner, fil de Da
vid, mercè — séiner, fil de la Verge —, séiner trastot 
poderós», VidesR, 3vl8, 2 0 , 25. En la llengua d’ales
hores conviuen la forma sényer del cas subjecte (no
minatiu i vocatiu llatins) i senyor del cas complement; 
i, en forma semblant, senyors plural* provinent 
aquella del llatí sènior, amb seniorem, senióres, dels 
casos oblics i plurals

En conformitat amb el valor originari d’aquests ca
sos, en el català de l ’Edat Mj. s’observa la distin
ció gramatical i sintàctica, sényer usat com a vocatiu 
o fent de subjecte, oposant-se al plural senyórs, i al 
singular senyor quan fa de complement o va precedit 
d’una preposició, encara que la grafia en aquell temps 
sovint és incompleta o vacil·lant: sener, senor, seinor, 
senniors, seyor, seyer, segnors e tc , sempre es tracta 
del so de n palatal, que la llengua va acabar per re
presentar amb el símbol ny (mentre que les llengües 
germanes s’han decidit per gn o « o nh).

Joc gramatical observat en un doc. de Cerdanya, 
dels anys 1230-50, on veiem adés sén(y)er, adés se- 
n(y)or, alternats d’acord amb el paper sintàctic (com 
ho poso de relleu subratllant les preposicions que obli
guen a usar la forma declinada). «A  l ’amad e a l ’onrad 
senor, En Ponz --- bispe d’Urgel, de mi En Dalmat de 
Sent Martí --- faz-vos, serf* saber que jo no é - -  la 
paga --- per fo, séner, vos preg, aisí com a senor et 
amig et a --- per què, séner, quan io é gran obs --- que 
vós lom  pagets; per què, séner quan totes les mies 
pen<y>ores --- per què, séner, no vulats que i aga 
més dòn - -- esters, séner, faz a vós saber --- per què -us 
faz saber, séner, que sí no ls mi devíets, sí us prega
ria ---» (PPujol, DocsVgUrg., ll.ls s .) . Igual en altres 
docs. d’aquests anys i de la mateixa col·lecció, amb 
altres grafies: «in pos/ad no la darei, si a segnor no, 
però jo n’iré volenters a coneguda de ---» (a. 1230-50, 
Peramola, ibid , 12,5: ‘no donaré poder sinó a senyor’)

3

10

13

20

2}

30

33

40

43

30

33

60

816


